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	Book Title in English:
	Look out, Luthando

	Language of Translation: 
	Sepedi


	Translated Title:
	Lebelela, Luthando

	Translator’s full name and/or organisation:
	Mpho Masipa



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Look out, Luthando
	Lebelela, Luthando

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	Do not translate

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Look out, Luthando
	Lebelela, Luthando

	6 
	“Listen!” says Luthando.
“What do you hear?” asks Sonto.
“Saturday.”
“What does Saturday sound like?”
“It’s quieter than Friday,” says Luthando.
“Everyone’s still sleeping.”
	“Theeletša!” a realo Luthando.
“O kwa eng?” gwa botšiša Sonto.
“Mokibelo.”
“Mokibelo o kwagala bjang?”
“O homotše go feta Labohlano,” a realo Luthando.
“Bohle ba sa robetše.”

	7
	A/W 
	A/W

	8
	“I must fix Gogo’s gate today,” Daddy says.
	“Lehono ke swanetše go lokiša keiti ya Koko,” Tate a realo.

	9
	“An ice cream for anyone who helps me carry the shopping home,” Mama says.
“We’ll help you, Mama,” say the children.
	“Aesekherime go motho ofe goba ofe yo a ka nthušago go rwala tše ke di rekilego ge ke eya gae,” Mma a realo.
“Re tla go thuša, Mma,” bana ba realo.

	10
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!”
“You’re so funny,” Sonto laughs.
	“Lebelela, Luthando!”
“Hauu!”
“O a segiša,” Sonto a sega.

	11
	A/W
	A/W

	12
	“I hear a motorbike,” says Luthando.
	“Ke kwa sethuthuthu,” a realo Luthando.

	13
	“There’s no motorbike,” says Sonto, looking all around.
	“Ga go na sethuthuthu,” a realo Sonto, a lebelela gohle.

	14
	A motorbike zooms past.
“You’re very good at hearing, Luthando.”
	Sethuthuthu sa feta.
“O kwa gabotse, Luthando.”

	15
	A/W 
	A/W

	16
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!” says Luthando as he steps into a puddle.
	“Lebelela, Luthando!”
“Hauu!” a realo Luthando a gata bodibana.

	17
	“Look how wet you are,”
says Mama.
	“Lebelela gore o thapile bjang,” a realo Mma.

	18
	“Daddy’s home.”
“How do you know, Luthando?” asks Sonto.
	“Tate o ka gae.”
“O tseba bjang, Luthando?” gwa botšiša Sonto.

	19
	“I can smell his cooking,”
says Luthando sniffing the air.
“You’re also good at smelling,” Mama says.
	“Ke kwa monkgo wa dijo tše a di apeilego,” a realo Luthando a dupelela moyeng.
“Le wena o kgona kudu go dupelela,” Mma a realo.

	20
	“Look out, Luthando!”
“Ouch!”
“Watch where you’re walking,” Mama says.
“Luthando’s not so good at looking,” says Sonto.
	“Lebelela, Luthando!”
“Eišš!”
“Lebelela mo o sepelago gona,”
Mma a realo.
“Luthando ga a kgone go lebelela gabotse,” a realo Sonto.

	21
	A/W 
	A/W

	22
	“What do you see, Luthando?”
asks the friendly woman.
Luthando squeezes his eyes together.
He sees black squiggles on the wall.
	“O bona eng, Luthando?” gwa botšiša mosadi wa lerato.
Luthando a swineletša mahlo mmogo.
O bona memenyamo ye meso lebotong.

	23
	He looks through a pair of glasses.
“I see letters,” he says.
“Excellent!”
	A lebelela ka digalase.
“Ke bona ditlhaka,” a realo.
“Agaa!”

	24
	“Look, Gogo!”
“You have glasses,” says Gogo,
clapping her hands.
“How wonderful. Tell me what you see.”
	“Lebelela, Koko!”
“O na le digalase,” a realo Koko,
a phaphatha diatla.
“Ke taba ye botse. Mpotše gore o bona eng.”

	25
	“I see bugs and ants and spiders and bees. I see EVERYTHING now.”
	“Ke bona dikhukhunkhwane le ditšhošane le digokgo le dinose. Ke bona TŠOHLE bjale.”

	26
	A/W
	A/W

	27
	“Gogo, your face has cracks,”
says Luthando, touching Gogo’s face.
“Hayi…Luthando! Those aren’t cracks.
They’re lines on my face from getting old and laughing at all the funny things you say.”
	“Koko, sefahlego sa gago se na le menga,” a realo Luthando, a swara sefahlego sa Koko.
“Hayi…Luthando! Ga se menga.
Ke methaladi ya botšofadi sefahlegong sa ka le go sega dilo tšohle tša go segiša tše o di bolelago.”

	28
	“Don’t...”
	“O seke...”

	29
	“Look, a puddle!” says Luthando.

Too late!
	“Lebelela, bodibana!” a realo Luthando.

O latetšwe!

	30
	A/W 
	A/W

	31
	A/W 
	A/W

	32
	A/W 
	A/W

	Back cover blurb
	Luthando is very good at listening and very good at smelling, but he’s not so good at looking where he is going.
He walks into puddles and bumps his head. What could be the problem?
	Luthando o kgona kudu go theeletša le go dupelela, efela ga a kgone go lebelela gabotse mo a yago gona.

O gata madibana ebile o thula dilo ka hlogo. Bothata e ka ba eng?
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